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			Dopoledne pršelo a fičel studený vítr. Vědět to předem, rozhodně by si tenhle den k tomu, co se chystala podniknout, nevybrala. Ale samozřejmě to vědět nemohla. Měla sice vypůjčený deštník, ale ať se snažila sebevíc, moc ji nechránil. Zabránit větru a dešti v pustošení jejího účesu a oblečení se jí zkrátka nedařilo. Ale ono vlastně nešlo ani tak o samotné počasí. Mnohem víc jí vadilo něco jiného. Otec s ní právě strávil tři dny, během nichž věnovala spoustu času přepečlivému výběru nových kousků do svého šatníku, byť skromného. Má teď to oblečení hned první den vzít za své a všechen ten čas vyznít nadarmo? Otec si slovem nepostěžoval, ale vsadila by se, že si myslel, že by své rozhodování přece jen mohla o maličko urychlit.

			Už tak byla dost nervózní, když za sebou zavírala dveře malého pokoje v penzionu, v němž pro ni otec sehnal ubytování, a počasí jí na náladě rozhodně nepřidávalo. „Škoda, že tu táta nemohl zůstat… nebo že se mnou nemůže jít mamka,“ pronesla šeptem jen tak pro sebe.

			V duchu si vybavila chvíli, kdy se spolu doma loučily. Matka se ji snažila povzbudit, ubezpečovala ji, že všechno dopadne dobře, ale slzy, které té milované bytosti stékaly po tvářích, její povzbudivá slova přece jen trochu zrazovaly. „Bůh je s tebou a bude tě provázet. Nikdy na to nezapomínej. A my se budeme modlit. Každý den,“ ubezpečovala ji matka hlasem zjihlým do šepotu.

			Teď si matčino šeptem pronesené ujištění připomněla, a rázem se jí rozlil v duši klid. Sevřela držadlo deštníku pevněji a chystala se přejít ulici. 

			Co to? Zaslechla to zároveň s prvním krokem. Ulicí přijížděl automobil. Automaticky otočila hlavu za zvukem a zastavila se. Pořád jí ještě připadalo legrační, jaký zvláštní, drnčivý zvuk tyhle nové dopravní prostředky vydávají, a fascinovalo ji, jakou rychlostí se dokážou pohybovat. Tenhle vůz byl tmavě modrý a na kapotě měl ozdobu, jakousi kovovou sošku. Muž za volantem vystrkoval hlavu z otevřeného okénka, zřejmě aby měl lepší výhled než přes deštěm zacákané čelní sklo. Oči mu kryly tmavé brýle a kolem krku vlála dlouhá šála, až hrozilo, že mu ji vítr sebere.

			Nedokázala odolat. Zvědavě sledovala projíždějící vůz i šoféra a koutky úst se jí bezděčně zvedly do pobaveného úsměvu. Auto drncalo po nerovné, deštěm zmáčené ulici a přitahovalo její pozornost do té míry, že na okamžik dokonce zapomněla na to, že prší, i na svou nervozitu.

			Přidržela si deštník tak, aby jí nebránil ve výhledu, a popošla ještě o krok k okraji chodníku.

			Chyba! Hned jí to došlo, ale bylo pozdě. Automobil projel kolem ní a zpod jeho kol se rozstříkla sprška špinavé dešťové vody a zmáčela jí celou sukni. Polekaně ucukla, ale neštěstí už bylo hotové. Ze sukně i z kabátu odkapávala voda a ona jen bezmocně hleděla za automobilem, který ujížděl dál. Šofér opět vystrčil hlavu z okénka a nonšalantně se ohlédl jejím směrem. Že by se chystal zastavit a omluvit? Ani nápad! Jen ledabyle pokrčil rameny, načež měl ještě tu drzost, že se na ni usmál a zamával jí. Pěkný hrubián. Je to vůbec možné? Tohle by se u nich doma nikdy nemohlo stát. Nejen že jí ten chlapík dozajista zničil nové oblečení, ale ke všemu si nejspíš myslí, kdovíjaká je to švanda!

			„Ale to ne!“ vykřikla zděšeně, když si pořádně prohlédla zmáčenou sukni. Takhle na pracovní pohovor přece jít nemůže! Budova, do níž mířila, stála hned přes ulici. Pohovor jí zařídil otec, doufal, že ji bude moci doprovodit, ale byl odvolán za služebními povinnostmi a musel z města odjet. A ona tu teď stála v mokrých zplihlých šatech, i boty měla promáčené, a na to, aby se šla zpátky do penzionu převléknout, už neměla čas.

			„Co teď mám dělat?“ pronesla nahlas s očima vytřeštěnýma zděšením. „Přece nemůžu…“ Zavrtěla hlavou a pak se rozesmála. „No – asi budu muset. Nic jiného se dělat nedá. Prostě se toho budu muset zhostit, jak nejlépe to půjde.“ 

			Pozorně se rozhlédla po ulici, aby se ujistila, že se žádný další automobil ani z jedné strany nežene, a jala se přecházet na druhou stranu. Otevřený deštník si opřela o rameno. Stejně už je tak zřízená, že nějaká dešťová kapka navíc na stavu věcí nic nezmění.

			Do těžkých vstupních dveří se musela pořádně opřít, aby je otevřela, a protáhla se do prostorné haly. Zůstala stát a stísněně se rozhlížela kolem sebe. Vypadalo to, že na dohled nikdo není, z rozlehlého vstupního prostoru vedly několikery dveře a ona netušila, ke kterým zamířit. Stáhla deštník, zasunula ho do stojanu a pokusila se – marně – vyklepat vodu ze sukně. „Mamka vždycky říkala, že v životě můžou člověka potkat i všelijaká ošklivá překvapení a je potřeba naučit se s nimi vyrovnávat,“ nabádala se šeptem a přitom si zastrkávala tmavé vlasy zpátky pod klobouk. „Ale jak se s tím ‚vyrovnat‘ v tomto případě, to tedy opravdu netuším.“

			Uhladila si kabát, jak nejlépe to šlo, a všimla si, že nejvíc z přídělu rozblácené břečky ulpělo právě na něm, třebaže na nové šedé sukni byl zepředu také tmavý pruh.

			Kabát si tedy sundala. Dal se obrátit lícem, kde to bylo nejhorší, dovnitř tak, aby mokrá špína nebyla vidět. Čistým kapesníkem si setřela kapky deště z obličeje a znovu si rozpačitě sáhla na vlhké vlasy. Narovnala se v ramenou a zhluboka se nadechla. Mamka mě ujišťovala, že se za mě budou modlit. Ještě jednou se pátravě rozhlédla kolem sebe.

			Po několika krocích si najednou vzpomněla na deštník. Měla ho vypůjčený. Co když si někdo bude myslet, že deštníky v tom stojanu jsou pro veřejné použití? A možná že skutečně jsou. Neměla ani zdání, jak to tady ve městě chodí. Vrátila se a deštník ze stojanu zase vzala, i když nebylo moc pohodlné nést jak deštník, ze kterého odkapávala voda, tak i mokrý kabát.

			Táta řekl: „Nahoru po schodech a doprava,“ připomněla si. Ten pán se jmenuje Kingsley. Arthur Kingsley, ale stačí mi pamatovat si jen Kingsley – sir. Ještě jeden nucený úsměv a napřímit se v ramenou. Opravdu, dobrodružství – přesně tak to táta taky řekl. Neklidně se ohlédla, odhodlaně vystoupala až na poslední schod a zamířila doprava.

			Táta říkal, že je tam recepční. Mám se na ni obrátit. Představit se jí a říct, co chci.

			Stiskla rty a poopravila si kabát přehozený přes ruku tak, aby jím pokud možno zakryla zmáčenou přední část sukně. Co by si o mně ta paní pomyslela, kdyby viděla, jak jsem zřízená?

			„Doufám, že má smysl pro humor,“ zamumlala si pro sebe.

			Příslušné dveře nalezla na konci chodby. Přečetla si oznámení na cedulce – Arthur Kingsley a společníci. Vstupte, prosím – zaváhala, ale jen na malou chvilku – a vstoupila. 

			V místnosti byla spousta lidí. Podél celé jedné stěny stály psací stoly a nejméně půl tuctu žen se sklánělo nad psacími stroji a vyťukávaly složité rytmy na černobílých klávesách. U dveří stála řada židlí, čekali tam další lidé a neklidně poposedávali, zjevně se záměrem upoutat pozornost recepční, která trůnila hned vedle za přepážkou. Papíry naskládané kolem ní se vršily do takové výše, že téměř zakrývaly cedulku s nápisem Slečna Stoutová, recepční. Mladá dívka si ulehčeně oddechla, načež znovu nasadila nucený úsměv a zamířila k dotyčné paní. Žena středního věku, která se jmenovala slečna Stoutová, byla hubená jako tyčka od plotu.

			„Ano?“ pronesla ta dáma, aniž vzhlédla od papírů.

			Jen toto jediné slovo ovšem způsobilo, že všichni v místnosti okamžitě zvedli hlavy a upřeli pohled na osamělou postavu u přepážky. V první chvíli se dívky zmocnila panika, ale pak si odkašlala, podařilo se jí vykouzlit na tváři chabý úsměv a pronesla hlasem, v němž bylo více sebevědomí, než kolik ho ve skutečnosti měla: „Jsem Christine Delaneyová. Mám…“ Na jeden děsivý okamžik jí to slovo vypadlo. Vzchop se, přikázala si v duchu ve snaze ušetřit si další, dozajista ještě trapnější chvíle. „Mám domluvenou schůzku s panem… ehm… s panem…“ Další vlna paniky. To jméno, jak se ten pán jmenuje? „S panem Kingsleym. S panem Arthurem Kingsleym,“ vyletělo z ní prudce a vzápětí si ulehčeně oddechla.

			Žena za přepážkou se tvářila nerudně.

			„Ale mám takový drobný problém,“ pokračovala Christine chvatně a samotnou ji překvapilo, kde se v ní najednou bere taková smělost. „Zrovna když jsem přecházela ulici tady –“ mávla rukou přibližně směrem k osudné ulici – „projelo kolem mě nějaké auto a ohodilo mi sukni. Možná by bylo lepší, kdybych se s panem Kingsleym sešla jindy – později – až nebudu vypadat tak… nevhodně…“

			Slečna Stoutová se zakabonila ještě víc a Christine se zajíkla a zmlkla.

			„Řidiči blázniví,“ vyprskla nakonec recepční. „Mělo by se jim zakázat jezdit po ulicích. Je jim úplně jedno, jak řídí.“

			„Ach, já…“

			„Už dvakrát jsem jim ráno musela uskakovat z cesty,“ láteřila dáma za přepážkou, nyní už zjevně navýsost rozlícená. „A kdyby jen rozstřikovali kaluže! Horší je, že člověka můžou zabít. Tohle se jim nikdy nemělo dovolit. Nikdy! Auta a lidi spolu prostě na jednu ulici nepatří – to říkám já.“

			Po celou dobu, co mluvila, přerovnávala dotyčná dáma papíry s takovou pomstychtivostí, že se její přepážka celá otřásala. Christine zaslechla něco jako tiché zachichotání, přicházelo to od jednoho psacího stolu nalevo od ní. Slečna Stoutová to musela slyšet také, protože vrhla tím směrem zdrcující pohled. Klávesnice psacích strojů se jakoby na povel rozklapaly s novou energií.

			„Pojďte,“ řekla žena, kývla na Christine hlavou a vstala od stolu.

			„Ale neměla bych…?“ začala Christine a znovu se podívala na svou sukni.

			„Pan Kingsley nemá času nazbyt, aby si s vámi domlouval další termín. Chce tu záležitost vyřešit – ještě dnes. Budete si s tím zkrátka muset poradit, jak nejlépe umíte.“

			Poradit si, jak nejlépe umíte. Neslýchám snad tahle slova celý život? Christine pokrčila rameny a poslechla. 

			„A kabát a deštník si odložte tamhle. Nestojíme o to, aby nám z nich kapala voda na koberec,“ řekla ta žena stroze a z toho, jak se mračila, bylo jasně patrné, co si o obou dotyčných předmětech myslí. Ukázala na věšák na druhé straně místnosti.

			Christine poslušně pověsila svůj nový kabát vedle čtyř dalších a doufala, že tu ani on, ani vypůjčený deštník nepřijdou k úhoně. Pak pokorně následovala tu poněkud netrpělivou paní do masivních dubových dveří a byla ráda, že se zbavila zvědavých pohledů lidí v písárně. 

			Byla to prostorná místnost, samé police, stoly a registrační skříně plné papírů, svázaných dokumentů a stohů účetních knih. Uprostřed seděl na veliké židli u velikého psacího stolu veliký muž. Hlavu měl skloněnou a díky nepoddajným pramenům tmavých prošedivělých vlasů vypadal jako nějaký prapodivný tvor s huňatou hřívou. Obrovskýma rukama se probíral papíry, které měl rozložené před sebou, ukazoval si prstem řádek po řádku tak, jak si je pročítal. Christine zaslechla, jak si něco pro sebe brumlá, a zaznamenala ne úplně běžná slova a výrazy, které by její matka dozajista ve svém domě nikdy nedovolila pronést. Z tónu, jímž drmolil, a z toho, jak nerudně se mračil, se zdálo, že pana Kingsleyho něco převelice rozladilo.

			„Sire,“ oslovila ho recepční uctivě.

			V odpověď pouze zavrčel, jako by chtěl dát najevo, že o ní ví.

			„Poslední dívka k pohovoru, sire.“

			Ani nezvedl hlavu. „Doufám, že je lepší než ty ostatní,“ zabručel. „Neumí psát na stroji. Neumí pořádně ani číst. Nevím, co je dneska v těch školách učí. Já abych trávil celou dobu –“

			„Sire, přivedla jsem vám ji.“

			Konečně zvedl hlavu. Zpod huňatého obočí se na Christine upřely dvě tmavě hnědé oči. Vzápětí se zamračil ještě víc, až mu po celé délce čela vyvstaly hluboké vrásky. Zvedl obrovské ruce k obličeji a pokusil se odhrnout a uhladit si nepoddajnou kštici.

			Nepronesl ani slovo. Slečna Stoutová také ne. Christine si připadala trapně. Polkla – ale také se ani nepohnula. Kdo by měl to nepříjemné ticho přerušit? Mám se odvážit?

			Odvážila se.

			„Jsem Christine Delaneyová,“ pronesla a samotnou ji překvapilo, že se jí hlas ani nezachvěl. „Mám domluvenou schůzku – pohovor – ucházím se o práci. Musím… musím se omluvit. Já… cestou sem se mi stala malá nehoda. To auto –“

			„Pitomí řidiči,“ vyprskl pan Kingsley ozvěnou pocitů recepční. Sjel pohledem k její sukni, na niž bezmocným gestem ukazovala. „Vůbec neberou ohled na lidi na chodnících. Člověk by si myslel, že ulice jsou tu jen proto, aby se po nich s těmi svými pitomými mašinami mohli prohánět. Jezdí jako blázni. Všichni. Nevím, co je horší – jestli prach, nebo bláto.“ 

			Zvedl pohled opět ke Christine, podíval se jí do tváře. „Takže předpokládám, že si potřebujete doběhnout domů a převléknout se, že?“ zeptal se. Hlas se mu chvěl podrážděním.

			„Ne, sire,“ odpověděla Christine okamžitě a do uctivého tónu jejího hlasu probleskl náznak pobavení. „Tedy – pokud to nevadí vám, sire.“ 

			Vypadal, že ho svou odpovědí překvapila, a trochu se za stolem předklonil, aby si ji mohl znovu a lépe prohlédnout. „Máte mokré boty,“ poznamenal nevrle. „Ještě se nachladíte a umřete.“

			Christine jen pokrčila rameny. „Jestli se dá umřít na to, že si člověk zmáčí boty,“ řekla konverzačním tónem, „už bych byla dávno mrtvá.“

			Vida! Zdálo se, že ho překvapila ještě víc. Odkašlal si. Christine si všimla, že se mu ty mračné vrásky trochu vyhladily. „Dobrá, tak se do toho pusťme,“ řekl tónem, který by se dal považovat za téměř zdvořilý.

			Christine slyšela tiše klapnout dveře. Slečna Stoutová odešla.

			Sáhl po složce, kterou mu recepční položila na roh stolu.

			„Nějaké předchozí pracovní zkušenosti?“ zeptal se ještě dřív, než sklopil zrak k obsahu dokumentů.

			„Ne, sire. Alespoň ne s psaním na stroji,“ odpověděla Christine.

			Vytáhl huňaté obočí do výše. „Co tedy umíte?“

			„Všechno, co mi otec nebo matka uznali za vhodné přidělit k práci,“ odpověděla po pravdě.

			Zjevně ho tím pobavila. „Neboli mi tím říkáte, že umíte plnit rozkazy?“

			„Ano, sire. Věřím, že ano.“

			„A práce se nebojíte?‘“

			Nezaváhala. „Vždycky se od nás očekávalo, že odvedeme svůj díl práce,“ řekla. „Práce byla součástí života. Záviselo na ní přežití.“

			Přikývl.

			„No, tak to jste na tom lépe než většina dnešních lidí,“ řekl zamyšleně a vzápětí sklopil zrak k složce, kterou držel v rukou. 

			„Ach tak,“ pronesl po chvíli a zvedl hlavu. „Vy jste děvče od toho koňáka. Celý život jste strávila na severu.“ Zvedl k ní zase oči. „Vsadím se, že tady se nestačíte divit, co?“ 

			Christine vrhla bezděčný pohled na svou sukni. Nepřeslechla jsem se? Opravdu se ten pán za tím velikým stolem pochechtává? To tedy žasnu.

			„Inu, jednu věc se naučíte velmi rychle, a to dávat si pozor na ty zatracené řidiče. Pokaždé, když jdete po ulici, dáváte svůj život v sázku. Tyhle automobily se především nikdy neměly povolovat. Teď je jich celé město plné. Už je nikdy nikdo z ulic nedostane. Došlo to tak daleko, že našinec musí mít auto taky – prostě jen proto, aby nezaostával za všemi ostatními.“

			Christine se usmála. Doufala, že brzy dojde k pohovoru, kvůli němuž sem přišla. Měla mokré nohy, bylo jí to nepříjemné a stále ještě byla lehce nervózní z toho, že se uchází o své první skutečné pracovní místo. Co když mě nepřijmou? Co si počnu? Jaké další kroky budu muset podniknout? Otec tu původně zamýšlel zůstat, dokud si Christine nesežene práci a on nebude mít jistotu, že je o ni dobře postaráno. Teď byla sama. Sama a rozklepaná. A úplně mimo svůj živel. 

			Pan Kingsley zavřel složku. Christine cítila, jak jí poklesá srdce. Nedal mi žádnou férovou šanci. Jen si zběžně přečetl něco, co je tam napsáno.

			„Až budete odcházet, předejte to slečně Stoutové,“ pronesl kategoricky. „Nastupujete v pondělí ráno. V osm hodin – přesně. Slečna vás seznámí s podrobnostmi.“

			Přijal mě. Mám práci! Dostala jsem tu práci a nemusela jsem dokonce ani absolvovat pohovor. Alespoň ne tak, jak mě na to sekretářka školy, do které jsem chodila, připravovala. 

			Prkenně převzala od pana Kingsleyho zavřenou složku, podařilo se jí zamumlat „děkuji vám, sire“ a otočila se k odchodu, stále ještě trochu v šoku.

			„A, slečno Delaneyová,“ zavolal za ní, když byla téměř u dveří. 

			Otočila se. Aha, takže jsem to přece jen pochopila špatně. Teď se ukáže, jak to doopravdy je.

			„Měla byste jít co nejrychleji domů a přezout se z těch bot – čistě jen pro jistotu,“ řekl její nový zaměstnavatel téměř laskavě. „Zrovna teď byste se asi nechtěla hned nachladit, že ne? Ještě než nastoupíte do své první práce.“

			Usmála se a přikývla na souhlas.

			Zrovna si oblékla kabát a vyzvedla deštník ze stojanu, když se místnost rozčeřila rozruchem způsobeným patrně někým, kdo do ní vstoupil. Christine byla ke dveřím otočená zády, takže v první chvíli příchozího neviděla, ale změnu atmosféry v písárně a nenadálou aktivitu, zejména přítomných žen, zaregistrovala. 

			Všimla si, že se slečna Stoutová, která už tak vypadala zakysle, zatvářila vysloveně nevrle a našpulenými rty dává okázale najevo svůj nesouhlas. Úplně jiná však byla reakce žen u stolů, jimiž byla písárna vybavena. Všechny zvedly hlavy od psacích strojů a jaly se upravovat si prsty účesy. Plaché pohledy, nepatrné mrkání řasami, významné úsměvy. Christine se otočila, aby zjistila, kdo je původcem takové proměny. A vida, to je přece on! S rukavicemi na rukou, v jedné se mu pohupovaly tmavé brýle, s dlouhou šálou ledabyle omotanou kolem krku a přehozenou přes rameno a s arogantně zvednutou hlavou tam stál a očima přejížděl řadu mladých písařek. Nemohla se mýlit, byl to bezpochyby šofér toho automobilu, který ji tak důkladně postříkal a přešel to ležérním pokrčením ramen a vyzývavým úsměvem.

			Christine cítila, jak jí zatuhly svaly na zádech. Stiskla rty.

			Otočil se, spatřil ji a pohlédli si do očí. Poznala, že i on ji okamžitě poznal. Stočil pohled k jejímu zablácenému kabátu. 

			„Vypadá to, že jste stála až na kraji chodníku,“ prohodil provokativně. V tmavých očích mu pobaveně zablýsklo.

			„Vypadá,“ odpověděla strojeně. Vyrovnaným hlasem, chladným tónem. „Příště se zařídím podle rady slečny Stoutové a pana Kingsleyho a dám si lepší pozor. Jak mě oba varovali, město je plné řidičů, kteří neberou žádný ohled na druhé lidi.“

			Zvedl jedno tmavé obočí. Očividně necítil potřebu jakkoli se kát nebo omlouvat. Vlastně se nadále tvářil, jako by se celou situací náramně bavil. Ale vzápětí ji překvapil: „Když mi dáte chvilku, zavezu vás domů.“

			Tónem, jímž to pronesl, jako by naznačoval, že jí prokazuje nebývalou laskavost. Christine zaregistrovala ticho, které se v místnosti rozhostilo.

			„Ne, díky,“ řekla bez zaváhání. „Chodit po ulicích je možná nebezpečné, ale já dávám přednost vlastnímu riziku.“

			Aniž se na něho znovu podívala, vzala si podklady, které jí dala slečna Stoutová, aby si je přes víkend pročetla, a otočila se ke dveřím. Připadalo jí, že oči všech v místnosti se upírají jen a jen na ni. No a co? Doufám, že si nemyslí, že toho arogantního mladíka znám. 

			Právě se chystala otevřít dveře, když uslyšela, jak se dotyčný ptá: „Je tu otec?“

			„Je pracovní den,“ odpověděla mu slečna Stoutová lakonicky. „Kde jinde by byl?“

			„Výborně,“ zněla strohá odpověď.

			„Teď zrovna má hodně práce…,“ začala recepční a Christine otočila hlavu a další vývoj událostí sledovala s nemalým zděšením.

			„On má vždycky hodně práce.“ Mladík vztaženou paži, jíž se mu recep­ční pokusila zabránit ve vstupu do kanceláře pana Kingsleyho, s přehledem ignoroval, bez jediného zaváhání – klepáním se neobtěžoval – dveře otevřel a vpadl dovnitř. 

			Christine se málem zastavilo srdce, když si uvědomila, že byla drzá na syna svého šéfa. Než stačila popadnout dech, uslyšela, jak pan Kingsley pronáší zvučným hlasem: „Vida, tady jsi! Jdeš jako na zavolanou. Odvez tu mladou dámu domů. Nějaký idiotský řidič ji v tom blátě na ulici málem utopil.“

		

	
		
			Kapitola 2.
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			„Trápí tě něco?“

			Henry Delaney otočil hlavu, aby pohlédl tazateli do tváře, a už otevřel ústa, aby rychle řekl ne, vůbec nic. Ale když se pohled jeho tmavomodrých očí setkal s pohledem sytě modrých očí muže, který seděl před plápolajícím krbem, zase ústa zavřel, aniž pronesl jediné slovo. Přestal neklidně přecházet sem a tam a pohladil si úhledný knírek, který mu přiléhal k hornímu rtu. Byl to návyk, který ho vždycky prozradil a kterého se nikdy úplně nezbavil. 

			Jeho otec si gesta bezpochyby všiml i teď, když se zeptal: „Má to něco společného s prací u policie?“

			Mladší z obou mužů si ztěžka povzdechl. Jak mu na to mám odpovědět? Má – a přece svým způsobem nemá. Znovu si přejel prstem po rtu a otočil se zpět ke krbu. Husky u otcových nohou se neklidně zavrtěl a podíval se nejdřív na jednoho a pak na druhého, jako kdyby čekal, že mezi nimi každou chvíli dojde k nějaké výměně názorů.

			„Někdy toho mám u policie plné zuby,“ zamumlal Henry a vzápětí ztuhl a tvář mu provinile zrudla, jako by se právě dopustil nějaké zrady.

			Starší muž nezareagoval. Jen pokynul mladíkovi k protějšímu křeslu před krbem. Pes zvedl hlavu a odněkud z hloubi hrdla mu vyšlo tiché zakňučení.

			Mladý muž se s těžkým povzdechem posadil.

			„Omlouvám se,“ začal pomalu. „Nechtěl jsem sem vnášet svou… svou nespokojenost. Na to, že si dám tuhle pauzičku, se těším už kolik měsíců! Já… nechci ji kazit kvůli – poslyš, nemůže to zůstat jen mezi námi? Matka se těší, že letošní Vánoce strávíme společně. Nechci, aby se dozvěděla, že mám problémy.“

			Starší muž se usmál. „Tvoje matka mě požádala, abych si s tebou promluvil.“

			Na Henryho tváři se objevil znepokojený výraz. Pak si znovu sáhl na knírek a lehce za něj zatahal. „Je to na mně tak vidět?“

			„Řekl bych, žes to skrýval docela dobře. Skoro se ti podařilo oklamat i mě. Napadlo mě, že jsi prostě možná jen unavený. To se člověku po tolika měsících ve službě může stát. Ale tvá matka… no, tu tak snadno neoblafneš.“

			Mladík se předklonil, opřel se lokty o kolena. Teď, když to bylo venku, se mu ulevilo.

			„Nejde o policii, táto. Pořád… pořád jsem rád, že můžu sloužit v řadách královské jízdní policie. Nedokážu si představit, že bych dělal něco jiného.“ Zajel si rukou do hustých hnědých vlasů. „Já jen, že… víš, jde o některé úkoly, které musíme plnit. Je to skoro výsměch našemu heslu Sloužit a chránit. To je dost vysoký cíl. Sloužit není tak těžké. Ale jak člověk… jak může člověk… chránit ve složitých podmínkách, které jsou mimo naši kontrolu?“

			Wynn Delaney si poposedl. „Myslím, že tvé matce se uleví. Myslela si… my oba jsme se už báli, že se trápíš proto, že se teď dost mluví o válce.“ 

			Henry překvapeně vzhlédl. „Ty si vážně myslíš, že do ní půjdeme i my?“

			Wynn se znovu na židli zavrtěl a upřel pohled do plamenů v krbu, jako by v jejich záři hledal odpověď. „Rád bych si myslel, že ne, ale vypadá to čím dál hůř.“

			Podíval se na syna. „Máš možnost sledovat čerstvé zprávy o tom, co se děje v Evropě, když je tam teď Hitler?“

			Henry zavrtěl hlavou. „Jen útržkovitě – sem tam se mi něco donese – a nikdy nevím, jak věrohodné ty útržky jsou.“

			„Ani já sám si někdy nejsem jejich věrohodností úplně jistý. Ale čím dál víc to vypadá, že tam možná budou potřebovat naši pomoc.“

			„A matka si myslí, že bych třeba uvažoval o tom, že půjdu na frontu?“

			Wynn přikývl.

			Na několik minut se rozhostilo ticho. Prolomil ho Henry. „Já nevím… v tuhle chvíli. Kdyby se to stalo – nebo až se to stane, budu se na to muset zaměřit v modlitbách. Připouštím, že by bylo těžké zůstat tady, kdyby mi připadalo, že mě moje země potřebuje tam. Budu se modlit,“ řekl znovu.

			Wynn ze syna nespouštěl zrak. Henry si byl naprosto jistý, že otci táhnou hlavou představy, kolik dalších kanadských otců a matek teď čelí srdceryvné možnosti, že budou muset sledovat, jak jejich synové – a dcery – pochodují do boje. A kolik z nich se vrátí domů, až válka skončí?

			Konečně Wynn ticho prolomil. „Ale to jsme odbočili,“ upozornil Henryho. „Mluvil jsi o obtížných úkolech u policie.“

			Henry se znovu zvedl, přešel pár kroků a opřel se o krbovou římsu. Stačilo jen na to pomyslet a v hlavě mu ožila hluboko usazená znepokojivá vzpomínka. Jen stěží se dokázal přimět o tom mluvit.

			Ale podíval se na otce a uvědomil si, že si s ním o tom prostě bude muset promluvit. „Víš, jaká povinnost na mě připadla předtím, než jsem skončil na svém předchozím postu?“

			Z výrazu v otcově tváři mohl Henry vyčíst hluboké porozumění emoci, která mu dozajista byla slyšet z hlasu.

			„Musel jsem jedné ženě předat zprávu, že její manžel je po smrti. Nebylo to poprvé. Ze všeho nejhorší na tom asi bylo, že to otevřelo jednu starou ránu, která, jak jsem doufal, už měla být zahojená. Připomnělo mi to všechny hrůzy, které jsem zažil během těch čtyř let ve svém prvním okrsku. Jak jsem se poprvé musel vypořádat se smrtí. Byl to mladý švédský dřevorubec, chlap jako hora. Někdo z jeho parťáků nahlásil, že se večer nevrátil se svou pracovní skupinou. Našel jsem ho – pod spadlým stromem. Rozdrtilo mu to tělo.“

			Henry se na chvíli odmlčel a potřásl hlavou. „Myslel jsem si, že jsem to v sobě konečně zpracoval. Už mě ty tváře nestraší ve dne – ani v noci – jako dřív, i když přiznávám, že občas na to pořád ještě pomyslím. Ale to, co se stalo teď – tentokrát to byl jeden starší traper – mi to všechno zase oživilo. Noční můry. Vzpomínky, které mě už zase straší. Jen najít toho mladého dřevorubce stačilo, že jsem měl dost. Ale jít to oznámit jeho vdově – to bylo to nejtěžší, co jsem kdy v životě musel udělat. Mám to před očima, jako kdyby se to stalo včera.“

			Starší z obou mužů chápavě přikývl.

			Syn začal znovu přecházet sem a tam, muka, která mu svírala nitro, byla téměř nesnesitelná. Byl otci vděčný, že se nesnaží překlenout ticho konejšivými prázdnými slovy. Toto bylo něco, s čím se bude muset on, Henry, vypořádat sám.

			„Když jsem tam přijel, vyběhla z toho malého srubu, sotva zaslechla, že se blíží spřežení. Myslela si, že se vrací domů její manžel. Jakmile uviděla mě – v uniformě – úplně zbledla. Vypadala naprosto… naprosto ztracená, hroutila se mi před očima. Bál jsem se, že omdlí dřív, než si poslechne, co jsem jí přijel říct.“ 

			Otočil se a upřeně se na otce zahleděl. „Byla to skoro ještě dívka,“ řekl a z hlasu mu bylo slyšet zoufalství. Udeřil pěstí jedné ruky mírně, ale pevně do dlaně druhé ruky. „Ještě dívka. Někde v kopcích v nějakém dřevařském srubu. Úplně sama. Ona…“

			Snažil se uklidnit, ale brada se mu třásla.

			„Já… navrhl jsem jí, abychom zašli do srubu. Foukal studený vítr a teplota… Než by se nadála, mohla mít omrzliny, a ani by si toho nestihla všimnout. Vzal jsem ji za ruku, nechala se odvést dovnitř. To už sotva pletla nohama. Určitě věděla, co jsem jí přijel říct. Jen pořád a pořád dokola opakovala jeho jméno a přitom… tak jako maličko kníkala. Pokusil jsem se ji dovést k židli, ale odmítla se posadit a…“

			Henry chvíli, dost dlouho, nemohl pokračovat. V místnosti panovalo ticho, jen oheň praskal a do toho tiše, jako by rozuměl, kňučel pes. 

			Mladík polkl. „Když jsem jí to řekl, tak se zkrátka dočista sesypala. Přitiskla se ke mně a vzlykala a vzlykala. Nikdy v životě jsem neslyšel… nebyl svědkem takového naprostého zoufalství. Ten zvuk! Ani zvíře chycené do pasti tak žalostně nenaříká. A držela se mě. Svírala mě za kabátec, jako by se topila. Nevím, jak dlouho jsem ji držel, tiše se modlil a snažil se nějak… nějak ji uklidnit… zmírnit tu strašnou bolest. Táto, ještě nikdy v životě jsem si nepřipadal tak… tak absolutně bezmocný.“

			Znovu se posadil do křesla, zadíval se do ohně a zatínal čelist ve snaze ovládnout silné emoce, které mu zmítaly nitrem.

			„Ale ani to ještě nebylo to nejhorší,“ pokračoval nakonec. „Nějak se mi ji přece jen podařilo upokojit, když… když jsem uslyšel další pláč. Měla dítě. Miminko. Nemohlo mu být víc než několik měsíců. Nejraději bych se sebral a utekl. Vypadl odtamtud. A zároveň jsem věděl, že odejít prostě nemůžu. Nešlo to. Ale nevěděl jsem, co mám s nimi dělat. Jak jim pomoct.“

			Znovu se zvedl a jal se přecházet sem a tam. Pes se zvedl také, upíral oči hned na jednoho, hned zase na druhého, jako by s tíživou atmosférou v místnosti chtěl sám něco udělat. 

			„Ale když se rozplakalo to dítě – najednou se úplně změnila. Okamžitě se začala chovat rozumně. Jako… jako matka. Jako by věděla, že je jí tu zapotřebí. Podala mi to… to mrně a šla pro suché pleny. Nikdy předtím jsem žádné dítě nedržel. Byl to chlapeček a prostě mi jen tak spočíval v náruči a díval se na mě. Bylo mi do pláče. Právě jsem jim přišel oznámit, že jeho tatínek je po smrti… a on se na mě díval a usmíval se. Připadal jsem si jako… jako nějaký zrádce.“

			Znovu si pohladil horní ret, široká ramena mu rozrušením viditelně poklesla.

			„Vrátila se a já se jí zeptal, co mám dělat. Co bude dělat ona. Řekla mi, ať zajdu pro její nejbližší sousedku, paní McKinnonovou. Nevěděl jsem, jestli ji mohu nechat samotnou, ale bylo mi jasné, že zůstat tam taky nemůžu. Ale nemohl jsem ani odejít. Někdo musel být s ní. Podíval jsem se na ni a na to, jak drží to děťátko, a usoudil jsem, že to je to jediné, co můžu udělat. Jít pro paní McKinnonovou a modlit se, kéž je ta žena – ať už je to kdokoli – ochotná přijít.

			Nevěděl jsem, jak dlouho mi to může trvat. Zkontroloval jsem, jestli má dost dřeva na topení, a…“ Zaváhal a lehce zrudl. „Potají jsem z domu vynesl jeho pušku. Ta žena byla v takovém stavu, že jsem nechtěl nic riskovat. Pak jsem vyrazil k McKinnonovým. Paní souhlasila, že půjde – na nic se neptala. Chtěl jsem ji odvézt sám, ale on – její manžel – řekl, že ji tam zaveze. Byl to velký, statný chlapík. Měl jsem za to, že jako sousedé jsou v lepší pozici, aby té mladé ženě pomohli, než já.“

			Opět ticho.

			Jako první promluvil starší z obou mužů. „A to bylo naposledy, kdys ji viděl?“

			Henry přikývl.

			„Takže nevíš –?“

			„Netuším.“

			„Ti McKinnonovi – nebo někdo – se o ni určitě postarali.“ 

			Mladík pokrčil rameny.

			„A co tělo? Toho mladého dřevorubce?“

			„Všechno ostatní zařizovala dřevařská společnost. Já jsem byl mimo hru.“

			„Určitě zařídili, aby o ni bylo postaráno. Až se vrátíš, tedy pokud ti to pořád ještě dělá starosti, můžeš zkontrolovat –“ 

			„Nevrátím se tam. Těsně před odjezdem jsem dostal novou umístěnku. Na nějaký čas mě posílají na jih.“

			„Na jih? A co ty na to?“

			Henry znovu pokrčil rameny a vynasnažil se o bezstarostný tón. „Bude to změna.“ Zhluboka si povzdechl a pokračoval: „I když jsem vyrozuměl, že tam pořád ještě zápasí s následky sucha. Spousta farmářů to už vzdala. Přestěhovali se o kus dál – nebo odtamtud úplně pryč. Ostatní se drží jen tak tak. Je to náročné.“ Zamyšleně se odmlčel. „Bude to změna.“

			Henry se natáhl pro další poleno a přihodil ho do ohně. Po roštu se rozletěly žhavé jiskry, zapraskalo to jako miniaturní ohňostroj.

			„Ale nemůžeš ji dostat z hlavy.“ Nebyla to otázka.

			Henry jen kývl hlavou. „Modlím se, kéž se o ni někdo postará,“ řekl, „kéž ta dřevařská společnost splní svou povinnost. Ale to mě nezbavuje mé – ani nevím, jak to vyjádřit slovy, táto – ale ještě nikdy na mě něčí zármutek, nějaká tragédie, takhle nedolehla. Povinnost. Povinnost je v takové situaci málo. Vidíš druhého člověka tak… naprosto zdrceného, a nemůžeš udělat nic – nic – abys jeho bolest zmírnil. Vstoupíš mu do života s takovou tragickou zprávou a pak neuděláš nic, abys pomohl…“

			Další slova už nenalezl. 

			Starší muž se zvedl z křesla, přičemž musel poskytnout oporu silných paží jedné své noze, která mu už nesloužila. Po pár krocích se připojil k synovi před krbem a několik minut stáli bok po boku a sledovali, jak vyschlé borové dřevo pohlcují plameny.

			„Synku, a to, že jsi jí přece pomohl, tě nenapadlo?“

			Mladší muž prudce otočil hlavu. „Neudělal jsem vůbec nic. Jen… jen jsem ji tam nechal a –“

			„Ne. Ne, to jsi neudělal. Ty jsi… podržel jsi ji v objetí. To bylo to, co potřebovala… v tu chvíli. Prostě aby s ní někdo byl. Aby ji podržel v objetí, když plakala. A modlil ses.“

			Maličko se pootočil a Henry se mu zadíval do tváře, kterou tak dobře znal, měli teď obličeje téměř ve stejné výši.

			„A Henry, jestli se nemýlím, modlit ses nepřestal. Je to tak?“

			Henry měl co dělat, aby se ovládl. Zamáčkl si slzy. Člen Královské kanadské jízdní policie by asi neměl plakat. Asi je to neprofesionální. Ale i strážce zákona je člověk.

			Pomalu zavrtěl hlavou. „Ne,“ přiznal upřímně. „Ne… Modlit jsem se nepřestal.“

			„Kdy má přijet Chrissiin vlak?“

			Elizabeth zvedla hlavu a podívala se na syna. Nesmírně se jí ulevilo, že po rozhovoru s otcem se zdál být mnohem klidnější, třebaže v jeho tmavých očích se pořád ještě sem tam mihl stín. Nemohla se dočkat, až se jí naskytne příležitost promluvit s Wynnem a zjistit, co Henryho tak trápí. Teď naprosto vyrovnaným hlasem a tónem, jako by sdělovala nějakou bezvýznamnou praktickou informaci, odpověděla: „Zítra. V pět odpoledne.“

			„Jak se jí líbí v práci?“

			Snaží se Henry jen tak nezávazně konverzovat, aby řeč nestála? přemítala Elizabeth a vrhla na syna ještě jeden krátký pohled. 

			Ne, Henryho to skutečně zajímá. Však ho mám dobře přečteného. Slyšela, jak se Wynn zachechtal. „Vypadá to, že si vede docela dobře – poté, co se popasovala s klopotným začátkem.“

			Příběh o Christinině ne úplně příjemném setkání s tím mladým mužem a cestě domů, o niž se neprosila, a tím stejným automobilem, který to neštěstí způsobil, Henry už znal.

			„Vídá se ještě občas se synem svého šéfa?“ zajímalo Henryho.

			„Myslím, že sem tam ano,“ odpověděla Elizabeth. „Řekla bych, že mu odpustila. Svým způsobem je jí ho trochu líto. Když byl ještě malý, zemřela mu matka, a zdá se, že jeho otec se drží mylné představy, že zahrnovat hocha drahými hračkami je přesně to, co má správný otec dělat. Peněz má dost, ten automobil mu také koupil on.“

			Henry zavrtěl hlavou. „Pár takových jsem už potkal. Nefunguje to.“

			„Měla trochu problém zvyknout si na písárnu. Panuje tam přísná hierarchie. Nějakou dobu jí to dávali dost najevo. A bohužel jí moc nepomohlo, že ji pan Kingsley začal upřednostňovat před jednou mladou dámou, která tomu tam do té doby vévodila. Několikrát musela zasáhnout slečna Stoutová. Christine už se chystala dát výpověď. Šéf se o tom dozvěděl a nečekaně jí zvýšil mzdu. To jen přililo olej do ohně.“

			„A teď už je to lepší?“

			„Myslím, že se to zklidnilo. Slečna Stoutová zřejmě panu Kingsleymu objasnila, jak se věci ve skutečnosti mají. Řekla mu, do jaké pozice Christine svým nepokrytým upřednostňováním staví. Upokojil se. Řekl, že jí dá čas, aby se zapracovala a začlenila mezi ostatní. Christine je teď mnohem víc v pohodě.“

			Henry přikývl. „Už se moc těším, až se s ní uvidím,“ řekl a promnul si ruce.

			Elizabeth se ponořila do vzpomínek. Henry se vždycky Christine zastával a bral ji pod ochranu. Už tenkrát, když se u nich doma objevila jako hubeňoučká čtyřletá holčička, se s naprostou vážností pasoval do role staršího bratra. V té době mu bylo téměř čtrnáct let. Zrovna se jim podařilo dovést do konce všechny administrativní kroky, aby se Henry mohl i legálně stát jejich synem. Elizabeth měla v živé paměti, jaký slavný den to tenkrát byl. A pak přišla Christine. Sirotek, na rozdíl od Henryho, jehož rodiče opustili. A Henry se jí okamžitě ujal. Hned se z ní stala „jeho sestřička“ a hlídal ji na každém kroku s takovou důsledností, jaké by se u něj Elizabeth nikdy nenadála. Dokonce i když ji škádlil, dělal to něžně a s láskou, takže se tomu smála i ona.

			Elizabeth těšilo pouhé pomyšlení na ty časy. Ano, v naší rodině vládne láska a všichni se tu díky tomu cítíme bezpečně.

			„Uvidíš ten rozdíl,“ řekl Wynn a tentokrát to znělo o poznání vážněji. „Už to není tvá malá sestřička. Je z ní mladá dáma.“

			Elizabeth byla na své děti pyšná. Bylo to tak, jak to bylo, a ona by to jinak ani nechtěla. Vychovávali je s Wynnem s veškerou péčí a něhou, připravovali je na to, aby se jednou dokázaly prosadit ve světě dospělých. Ale Bože, jak se mi po nich stýská! Stýskalo se jí po nich pořád. Někdy jí dům připadal až nesnesitelně prázdný. Vzpomínky byly sice radostné, ale zároveň hořkosladké.

			Moc ji mrzelo, že nemohla jet s Wynnem a Christine, aby pomohla dceři zabydlet se ve městě. Jejich sousedka, starší paní, si nedávno zlomila nohu zrovna v tu nejméně „vhodnou“ dobu. Ale nedalo se nic dělat, neměla nikoho, kdo by s ní mohl zůstat a pomáhat jí s obstaráváním základních potřeb. Christine to chápala, ale Elizabetino zklamání, že u takového důležitého kroku v životě své dcery nemůže být osobně přítomna, to nikterak nezmírnilo.

			Henrymu se teď objevil v očích zase ten zvláštní stín. Co jsme řekli? přemítala Elizabeth. Zvedla zrak k Wynnově tváři, pohlédli si do očí a Elizabeth vyčetla z jeho výrazu tutéž otázku. Maličko pokrčil rameny. Ano, promluvíme si o tom, ale teď na to není vhodný čas.

			„Je zhruba stejně stará jako…“ Ale Henry větu, kterou jen tak zamumlal, nedokončil. Elizabeth nechápala, ale z výrazu v manželově tváři jí došlo, že Wynn zbytek nejspíš zná. Něco se stalo, něco někde na severu, a náš mladý koňák se kvůli tomu trápí. Doufám, že se příčinu synova smutku dozvím co nejdřív. Už aby to bylo.
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    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Klid před bouří.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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